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Alcilia.

Eine Sammlung von Gedichten aus dem Jahre 1595.
Nach dem einzigen Exemplar der Hamburger Stadtbibliothek

herausgegeben und eingeleitet

von

Wilhelm Wagner.

Es ist ein Verdienst J. Payne Collier’s zuerst auf die anonyme
Gedichtsammlung, welche wir hier fiir die Leser des Jahrbuchs
herausgeben, aufmerksam gemacht zu haben. In seinem Poetical
Decameron, vol. 1I (1820) p. 112 und 116 — 120 theilt er einzelne
Proben aus der Alcilia mit, ohne sich jedoch aut bibliographische
Notizen weiter einzulassen; als sein Urtheil darf man wohl die
p- 119 zu lesende Aeusserung Morton’s, des einen der Kreunde,
welche im Decameron redend eingefiibrt werden, betrachten: We
are much obliged to you for introducing us to a poet who can
write with so much ease and delicacy. Ausserdem ist hervorzu-
heben, dass Collier 1820 noch keine Ahnung von dem muthmass-
lichen Verfasser hatte, denn p. 116 wird auf die Frage: Have you
any conjecture who ts meant by Philoparthen? geantwortet: I have
not, nor do I find amy clue in the production. Damals iibersah
also Collier die in allen (spiteren) Ausgaben, von denen es in Eng-
land Exemplare giebt, sich vorfindenden Buchstaben J. C., aber in
einem spiiteren Werke, A Bibliographical and Critical Account of
the Rarest Books in the English Language I, 117—118 sagt er:
There is some reason for assigning to Chalkhill a collection of small
poems wunder the title of “Alcilia, Philoparthens loving Folly”,
which was first printed in 4to. 1613 in a volume with Marston's
“ Pygmalion’s Image” and “The Love of Amos and Laura” (welches
" nicht von Chalkhill ist). The last of these is dedicated to Is. Wa.
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or lzaac Walton, which conmects him with the publication; and
at the end of the first piece are the imitials J. C. which per-
haps were those of John Chalkhill. There were subsequent edi-
tions of “Alcilia” in 8vo. 1619, and 4to. 1628, and it certainly de-
served considerable popularity for the “smooth and easy verse”, in
which it is written. a quality imputed by Walton to Chalkhill’s
poetry. Collier stellt dann die Vermuthung auf, dass der Philaretes,
welcher den zu Anfang der Sammlung stehenden Brief an den Ver-
fasser geschrieben haben will, Walton selbst sei, who, nearly sixty
years afterwards, edited Thealma and Clearchus. Dies ist alles
guesswork, und kann keine weitere Werthschdtzung beanspruchen.

Die erste Ausgabe der Alcilia von 1595, von der sich ein
Exemplar auf der Hamburger Stadtbibliothek befindet, scheint in
England ginzlich unbekannt zu sein. In Hazlitt’s Handbook werden
folgende Ausgaben angefiihrt:

a) Alcilia. Philoparthens Louing Folly. Whereunto is added
Pigmalions Image. With the Loue of Amos and Laura and other
Epigrammes, by Sir I. H. and others. Neuer before imprinted.
London: Printed for Richard Hawkins, dwelling in Chancery-lane,
neare Serjeants-Inne. 1613. 4to. 43 Blitter. Ein Kxemplar, Bright
1845, woran 2 Blitter fehlten, wurde fiir Pfd. Sterl. 8. 10 Sh. fiir
Herrn Corser, den Verfasser der Collectanea Angl. Poetica (1860)
gekauft, und ist aus dessen Bibliothek dann in das British Museum
gekommen.

b) Alcilia. Philoparthens Louing Folly. Whereunto is added
Pigmalions Image. With the Loue of Amos and Laura. London.
Printed for Richard Hawkins, dwelling in Chancery Lane, neere
Serieants Inne. 1619. klein 8vo. Das einzige bekannte Exemplar
dieser Ausgabe befindet sich im British Museum.

c¢) Alcilia. Philoparthens Louing Folly. Whereunto is added
'Pigmalions Image. With the Loue of Amos and Laura. And also
Epigrammes by Sir J. H. and others. The second impression.
London: Printed for Richard Hawkins, dwelling in Chancery Lane,
neere Serjeants Inne. 1628. 4to. Ein Exemplar befindet sich in
der Bodleiana zu Oxford. KEin anderes wurde auf Harvard's Auction
1858 mit Pfd. Sterl. 3. 11 Sh. bezahlt. Es ist klar, dass dieses
eine neue Auflage von a) ist.

d) An edition “Printed and sold by William Leake at the
Crown and Scepter between the Two Temple Gates” circa 1643, is
advertised as published, on a separate leaf pasted into a copy of
the Compleat Justice 1643. 12mo.
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Ausserdem verdanke ich der Giite meines geehrten Freundes
F. J. Furnivall. des Directors der New Shakspere Society, den
Hinweis auf Corser's Beschreibung der Alcilia (1613) in seinen
Collect. Ang. Poet. I, 15—27; iiber die Ausgabe von 1628 fasst sich
Corser kiirzer.

Nach all' diesen Erorterungen, welche so sorgfiltigen Forschern
wie Hazlitt und Corser entnommen sind, darf wohl mit Zuver-
sicht ausgesprochen werden, dass die Hamburger Stadtbibliothek
an der Alcilia von 1595 ein wirkliches Unicum besitzt.

Dieses Exemplar ist in klein 4to. und besteht aus 31 nicht
paginirten Blittern, einschliesslich des Titels: bei den meinem
Wiederabdrucke des Gedichts beigesetzten Seitenzahlen habe ich
jedoch. das Titelblatt nicht mitgezihlt. Auf dem letzten Blatte ist,
jedoch in verkehrter Richtung, in einer Schrift, welche ganz ent-
schieden das Geprige des 16. oder des Anfangs des 17. Jahrhunderts
trigt, der Name des fritheren Besitzers eingetragen:

Edmund Stubbing his booke
Ex dono Doris Clapham

und auf dem Titelblatte selbst hat sich unter der Jahreszahl ein
spiterer Besitzer eingeschrieben: J. Langermann DR 1755. Nach
einer Mittheilung des Herrn v. Dommer, Bibliotheks-Assistenten in
Hamburg, findet sich dieser Name in gar manchen Biichern der
hiesigen Bibliothek: Dr. Langermann war ein Jurist, welcher in
der zweiten Hilfte des vorigen Jahrhunderts dem Staate seine Biblio-
thek vermachte. Wie aus dem Besitze Edmund Stubbing's das
Biichlein nach Hamburg und in die Hiénde des Dr. Langermann
gekommen ist -— dem nachzuforschen mdochte wohl Zeitvergeudung
sein; jedenfalls steckt es aber noch jetzt in demselben Einbande,
welchen ihm der erste Besitzer Stubbing, oder vielleicht schon der
urspriingliche Donator Dr. Clapham, einst gab.

In Bezug auf den Verfasser der Gedichte ist allerdings das
- Hamburger Exemplar der ersten Ausgabe nur geeignet, neue Ver-
wirrung, neue Zweifel zu erregen; denn wenn nach Collier die 4
bisher bekannten Ausgaben am Schlusse die Buchstaben J. C. tragen
(vach einer Mittheilung Furnivall’s steht J. C. in der Ausgabe von
1613, wihrend es I. C. in der von 1619 ist), so zeigt das Ham-
barger Exemplar zwar anf den ersten Blick die Buchstaben J. G.,
aber bei genauerer Priifung erweist sich, dass auch in ihm urspriing-
lich J. C. stand; es ist ndmlich durch Hinzufiigung eines kunst-
gerechten Unterstriches das C in ein G verwandelt.
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Da stehen wir vor einem Rithsel! Das Hamburger Exemplar
enthiilt ausserdem eine ziemliche Anzahl von Correcturen im Texte
selbst, welche von uns am gehorigen Orte vermerkt worden sind:
alle sind in derselben Tinte wie der zu dem urspriinglichen C hin-
zugefiigte Strich. Hat der vortreffliche Dr. Clapham diese Cor-
recturen vorgenommen? Ja, war er vielleicht der Autor der Al-
cilia? Machte er also sein eigenes Opus seinem Freunde Stubbing
zum Geschenke, un! sollte cr, damit dieser nicht so leicht den
Autor des Biichleins erriethe, den C in einen (G verwandelt haben?
Warum hat uns das Geschick nicht den Vornamen des Dr. Clap-
ham aufbewahrt: hiess er J?

Oder hiess der Verfasser wirklich J. G.? Dann liessen sich
gar manche Vermuthungen aufstellen, ja in diesem Falle hiitten wir
wohl eine kleine Hypothese schon fix und fertig, um dem Dichter
der Aleilia mindestens einen Namen, wenn auch nicht eine ‘ocal
- habitation’ zu geben. Es finden sich némlich in der Literatur dieser
Zeit die Buchstaben J. G. in mehreren Fillen als Autorenbezeichnung
verwandt. Da wir die Notizen mit einiger Vollstindigkeit bei-
sammen zu haben glauben, so mag immerhin gestattet werden, das
Material hier mitzutheilen, und so vielleicht zu weiterem Forschen
anzuregen.

In dem British Museum befinden sich folgende zwei Tractate:

1) M. Some laid open in his coulers: wherein the indifferent
reader may easily see, how wretchedly and loosely he hath handeled
the cause against M. Penry. Done by an Oxford man to his friend
in Cambridge. Die Buchstaben J. G. stehen zu Ende des Werkchens,
dessen Druckort und Druckzeit unsicher sind, doch wird London
1588 gemuthmasst. Ueber den Inhalt besitze ich keine Angabe.

2) A Refutation of the Apology for Actors (von Thomas Hey-
wood), divided into three briefe treatises. Wherein is confuted all
the chiefe groundes — — alleaged in defence of Playes: and withall
m each treatise is deciphered Actors 1. Heathenish and diabolicall
institution. 2. Their ancient and modern indignitie. 3. The wonderfull
abuse of their impious qualitie. By J. G. London, 1615. 4to.

Ganz dem Gegenstande nach iibereinstimmen mit dem, was
man dem Verfasser der Alcilia zutrauen diirfte, wiirde wohl ein
Gedicht, dessen Titel wir aus Hazlitt’'s Handbook entnehmen:

G. (J.) An Apologie for Women-kinde. At London. Printed
by Ed. Alde for William Ferbrand. 1605. 4to. Es wiirde interessant
sein, dies Gedicht mit der Alcilia zu vergleichen; doch hat es mir
dazu vollstindig an Gelegenheit gefehlt.
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Auf einen vollstindigen Namen, wenn auch nicht auf eine sonst
bekannte Personlichkeit, wiirde folgende Notiz fiihren, auf die mich
wieder Furnivall anfimerksam gemacht hat:

Affrican and Mensola. — A Famous tragicall discourse of two
lovers, Affrican and Mensola, their lives, infortunate loves, and
lamentable deaths, together with the of-spring of the Florentines.
A History no lesse pleasant then full of recreation and delight.
Newly translated out of Tuscam into French by Anthony Guerin,
domino Creste. And out of French into English by Jo. Goubourne.
— At London Printed by Ja. R. for William Blackman, dwelling
neere the great North doore of Paules. 1597. 4to. 44 Blitter.

‘Nach Collier, dessen Bibliographical and Critical Account etc.
I, 13 dieser Titel entnommen ist, ist dies a prose romance, written
in an affected style, and the languid story devoid of interest. A
young shepherd named Affrican falls in love with a nymph of
Diana whom ke long in vain pursues, but at length, in female attire,
deflowers her, and finally kills himself. Of Mensola is born Pruneo,
who is represented as the original, or “of-spring’”, of the Florentines.
The description of the half-willing and half-unwilling rape upon the
heroine is sufficiently prurient, and must have constituted the chief
attraction of the performance. — Of Jo. Goubourne we have no
other trace, and at the close is printed “Thus endeth Maister John
Bocace to his Flossolan: Data fata secutus”. It is dedicated by
1. G. “to the vertuous gentleman Maister Frances Versaline”: then
comes an address “To the Reader health”, and a page headed “The
author disireth the favour of his Mistris”. “A Table of Contents”
gtves the titles of the 18 tedious chapters of which the romance
consists. The whole merits notice only on account of its extreme
rarity.

Wenn gleich Collier's Beschreibung dieser Erzahlung kein sehr
giinstiges Vorurtheil fiir dieselbe und ihren Verfasser erweckt, und
obschon wir das Werk selbst nicht gelesen haben, so liesse sich
immerhin — freilich als reines Rathen — John Goubourne als der
J. G. unserer Alcilia in Anspruch nehmen: vorausgesetzt, dass die
Buchstaben J. G. irgend welche Autoritit besitzen. Da sich aber
diese Voraussetzung durch nichts bestimmt erweisen ldsst, so fillt
wohl unser ganzes Gebidude wie ein Kartenhaus zusammen.

Sicherer ist, was sich iiber die Bildung und das Konnen des
Dichters der Alcilia bemerken ldsst. Da fallen zuniichst die Mar-
ginal-Inschriften in die Augen, und von diesen sind eine ganze
Reihe italienisch, nicht weniger als fiinf:
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Ne amor ne signoria vuole compagnia
Somn. L, p. 26.
Chi non si fida, non viene ingannato
Sonn. 1, zweite Abth., p. 47.
Chi non fa, non falla, chi falla I' amendn
(wohl &' amenda). Sonn. 2, XIII, p. 51.
Chi va e ritorna, fa buon viaggio
Sonn. 2, XV, p. 51
(Quanto piace all mondo, & breve sogno
Sonn. 2, XXXVIIII, p. 60.
Diese italienische (ielehrsamkeit entspricht iibrigens ganz der Bildung
der Zeit und dem Geschmacke, der sich auch sonst in Sonetten
der Elisabethischen Periode geltend macht.

Wenn wir nun aus der Alcilia selbst uns ein Bild von dem
Verfasser machen wollen — worin jau zugleich eine Wiirdigung der
Production selbst enthalten sein muss — so liessc sich wohl auf
Folgendes hinweisen.

Unser Dichter ist offenbar ein sehr gebildeter und in gewisser
Beziehung gelehrter Mann. Dafiir spricht erstens einmal das seinen
‘Sonnets' voraufgeschickte lateinische Gedicht, dessen Verse im
Ganzen sehr correct und gefillig sind — wenn freilich auch der
Schnitzer comiter fiir comiter (V. 7) nicht verschwiegen werden
darf. Weiter bezeugen die classische Bildung unseres Dichters die
beigeschriebenen lateinischen Sentenzen, bei denen jedoch nur Martial
mit Namen (Sonn. LVIII, p. 28), dagegen bekannte Verse aus
Vergil (Sonn. I) und Ovid (Sonn. 2, XXX, p. 57), sowie aus anderen
Dichtern ohne Namen angefihrt werden (Sonn. 2, XXXVI, p. 59
und 2, XXXVII, p. 59). Ausserdem finden sich allgemeine Sen-
tenzen angefiihrt: meritum petere grave Sonn. XXX; nemini datur
amare simul et sapere p. 6; alteri inserviens me ipsum conficio
Sonn. LX, p. 29, die allem Anscheine nach aus einer Anthologie
oder Gnomologie der Zeit, und nicht aus selbstindiger Lectiire der
Schriftsteller herrithren. Wohl mit Sicherheit ldsst sich das be-
haupten von dem zu Sonn. XXXVI angeschriebenen Ausspruche des
Cynikers Diogenes: amor est otiosorum negotium, der auf eine
griechische Quelle zuriickgeht, mit welcher unser Dichter schwerlich
vertraut gewesen diirfte: Diogenes Laertiue VI, 2, 51 (vol. 1. p. 271
ed. Tauchn.), 7ov fpwra doyoriav (civaw Eeyev 6 Aroyévig).

Indessen fiir die Annahme, dass der Dichter kein eigentlicher
Gelehrter, sondern ein Mann war, der nach empfangener Universitits-
bildung in das praktische Leben eingetreten und aller Pedanterie,
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allem Prunken mit gelehrtem Kram, abhold war, muss man hin-
weisen auf den verhiiltnissmiissig sparsamen Gebrauch. den er von
der classischen Mythologie macht: was um so mehr hervorzuheben
ist, wenn man bedenkt, dass in dem Stil der damaligen Zeit mytho-
logische Anspielungen ein sehr beliebter Zierrath waren und oft im
Uebermass angewandt wurden. Soviel ich sehe, sind hier bloss die
drei Grazien (Soun. XIIII, p. 18), Phobus (XVI, p. 14), Jupiter und
Ganymed (XVI, p. 14) und Icarus (p. 36) bemiiht worden.

Im Allgemeinen diirfte wohl Einfachheit und Natiirlichkeit als
der Hauptvorzug der Alcilia bezeichnet werden. Die Sprache ist
so durchgingig klar und verstindlich, dass allein dieser Umstand
diesen Gedichten in der damaligen Zeit eine gewisse Popularitit
verschafft haben muss — denn dass dic Aleilia sich einer solchen
erfreute. kaun man nach dem oben gegebenen Verzeichnisse der
Ausgaben nicht leicht bezweifeln. Dass jedoch der Dichter keine
grosse Gewalt und Herrschaft tiber die Sprache besass. wird sogleich
gezeigt werden, indessen leuchtet dies erst bei ndherer Controlle
seiner Reime und sonstigen poetischen Hiilfsmittel ein: der erste
Eindruck (und dieser entscheidet bei dem grossen Publikum) bleibt
doch der einer gefilligen Einfachheit und Verstiindlichkeit. Doch
wird der Dichter auch gelegentlich zu populdr, wie wenn er den
volksthiimlichen Ausdruck a¢ siz and seven Soun. 2, XVIII, p. 53
in einer Umgebung gebraucht, die uns nicht recht passend er-
scheinen will. .

Das Versmass der Sonette ist ein iiber alle Beschreibung ein-
faches: und in der That, vergleicht man den strengen Bau des
Sonetts bei den Italienern, und selbst die weniger strenge, ja oft
nachliissige Behandlung desselben bei den Elisabethischen Dichtern,
s0 hat sich der Dichter der Alcilia die Sache leicht gemacht!
Ausser ihm und gefilligen Freunden wiirde Niemand wohl diese
6zeiligen Strophen mit dem stolzen Namen ‘Sonnets’ belegen: in-
dessen mag die Fahrliissigkeit des Sprachgebrauchs der Zeit ihn
entschuldigen, und wir wollen nicht weiter mit ihm rechten.

Die rhythmische Bewegung ist hiiufig steif und nach der bessern
Praxis spiiterer Dichter fehlerhaft; z. B. ein Vers wie Sonn. XIII, p.13:
her body is straight slénder dnd upright
wiirde heute allgemein und im siebzehnten Jahrhundert von den sorg-
filtigern Dichtern vermieden worden sein. Auch daraus also machten

wohl die Zeitgenossen unserm Dichter keinen Vorwurf.

Die Reime sind ermiidend einformig, und hier zeigt sich wohl
am meisten, dass dem Verfasser zum Dichter Vieles fehlte. Er hat
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immer und immer wieder dieselben Reime. Ich habe bald die Ge-
duld verloren ihm nachzuzéhlen, aber Einiges mag doch hier er-
wihnt werden. Bei einem Verfasser von Liebesgedichten mwuss ja
natiirlich love viel herhalten. So finden wir denn prove auf love
reimend (unrein, aber gewohnlich) mindestens 6mal; love auf prove
3 mal; proved auf loved 2mal; loved auf proved 3wmal; proved anf
beloved 1mal. Dann reimt move auf love und umgekehrt, und
moved auf loved. Dann haben wir 2mal dart auf heart und 4mal
smart auf heart. Ferner finde ich 4mal again auf pain und 1 mal
das umgekehrte; auch 1mal gain : pain. Andere wohlfeile Reime,
die alle ofter vorkonnmen, sind feature : creature; cure : endure;
heart : part (oft); vain : pain; grief:rvelief; fire: desire; regard : re-
ward (mindestens 3mal); past : last; hateful : ungrateful (2 mal).
Ferner sind nachlissige Reime greater : detter, p. 6. have : crave,
Sonn. XVII, p. 14 und p. 37. wozu crave ¢t : have ¢t, p. 38, und
crave : have, 2, XXV, p. 55; dann found : wournd (‘Wunde’) Sonn.
XXI, p. 16; good : blood, p. 46; bloom : come, 2, XXVIII, p. 56;
miscarry : wary, p. 43; past : waste, 2, XXIIIIL. p. 55; desert : part,
p. 42. Etwas wie cruelties : eyes, p. 32, gehort zu den erlaubten
Dingen, und unstable : miserable, p. 33, sowie hate : intemperate,
p- 37, findet seine richtige Erklirung in der Aussprache der Zeit.
Wir sehen aber aus dieser Zusammenstellung, dass die dem Ver-
fasser zu Gebote stehenden poetischen Mittel gering und diirftig sind.

Wenn auch die Sprache im Ganzen leicht dahin fliesst, so
finden sich in derselben doch einige Archaismen, welche dem Stile
Shakespeare’'s bereits fremd geworden sind. Diese Archaismen
finden sich aber alle auch bei Spenser, und da die Alcilia sich auch
in der Wahl des Metrums an diesen Dichter anschliesst (man ver-
gleiche Spenser’s Astrophel), so darf man wohl Spenser in ge-
wisser Beziehung als den Lehrmeister unsers Dichters bezeichnen.
Dazu stimmt auch, dass der Verfasser der Alcilia in Chaucer zu
Hause zu sein scheint und sich auf our ancient poet beruft:') pries
doch auch Spenser den alten Dichter als the well of English
undefiled !

Wir geben zunichst ein alphabetisch geordnetes Verzeichniss
der bedeutenderen Archaismen:

brond = brand : ‘my burning brond’ in Love’s Last Will and
Testament, p. 45. Obgleich diese Form nicht durch den Reim ge-

1) Es ist mir leider nicht gelungen, die Stelle in Chaucer zu entdecken,

an welcher der von unserm Dichter angefiihrte Ausdruck ‘wncowth unkist’ vor-
kommt.
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schiitzt ist, darf man sie doch nicht #ndern, da sie ganz genan
ebenso bei Spenser vorkommt.

carke in dem alliterirenden Ausdruck care and carke p. 44.
Spenser hat careful carke F. Q. 1, 1, 44,

contrary und contrdry werden von dem Dichter der Alcilia
beide gebraucht, und wenn auch die erstere Aussprache jetzt fir
die gebildete gilt, so hat sich doch die zweite im Volksmund be-
hauptet. Spenser und Shakespeare bedienen sich beider Betonungen:
fir letzteren s. A. Schmidt's vortreffliches Lexikon.

eftsoons ein archaisches Wort = forthwith, ofter bei Spenser;
bei Shakespeare wohl nur einmal im Pericles (wo also der Verdacht
entsteht, dass die Stelle nicht von ihm herriihrt, sondern aus seiner
Vorlage heriibergenommen ist); doch hat Shakespeare das Adjectiv
eft ‘bereit’ in Much Ado about Nothing 1V, 2.

gré = frz. gré in en bon gré, mal gré. Spenser braucht das-
selbe Wort. Hier Am. Prael. p. 5.

intent — intention, S. XV, p. 14. In derselben Weise finden
wir noch repent — repentance, p. 36, und restst — resistance, p. 8.
Gekiirzte Substantiva dieser Art sind in der englischen Poesie,
namentlich der élteren, doch auch der archaisirenden unserer Zeit,
ziemlich haufig.

maker als ‘Dichter’, wouperg, S. LX, p. 29, darf als bekannt
angenommen werden, doch ist wohl zu bemerken, dass das Wort
in dieser Bedeutung bei Shakespeare nicht vorkommt.

‘pincons of despair’, p. 32, ist vermuthlich ein blosser Druck-
fehler; vergl. meine Anmerkung zu der Stelle.

regiment ‘Regierung’ findet sich auch bei Shakespeare; s. meine
Anm. zu Marlowe’'s Edward I1., p. 12 u. 75.

retchless = reckless, p. 7 und 8. 2, XXVII, p. 56, findet sich
auch bei Spenser.

shent, S. VI, p. 11, auch bei Shakespeare.

sterve — die ‘sterben’, S. XXX, p. 19, oft genug bei Chaucer
und Spenser, Shakespeare ist es fremd.

ventre nachliissige Aussprache statt venture; unser Dichter reimt
ventring : entring, 8. XLVIII, p. 25, und ebenso reimt Spenser
F. Q. 1V, 7, 31 ventred : entred.

wist: die Redensart ‘had I west’ wendet unser Dichter 2mal
an: Sonn. LXTII, p. 30 und p. 42 zu Ende, beide male als den
Ausdruck der durch witzigende Erfahrung bewirkten Reue. Man
vergl. dazu Dyce’s Anmerkung zu Marlowe Edw. II. II, 5, 90 (p 61
meiner Ausg.), und ein Beispiel aus dem alten King John (in den
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Old Plays, from which Sh. took his &ec.), p. 268: mylord, 1 took a
care of ‘had 1 wist’.

Noch Eins bleibt uns zu erértern iibrig und das mag fiir den
Leser eines Shakespeare - Jahrbuchs wohl gerade die Hauptsache
gein. Freilich bedarf wohl im Allgemeinen der Abdruck einer
hochst seltenen Sammlung von Gedichten aus der Zeit Shakespeare’s
keiner weiteren Entschuldigung; wir alle wissen, dass, um Shake-
speare zu verstehen und um ihm nach allen Seiten gerecht zu
werden, man nicht ihn allein, sondern ihn in Verbindung mit seiner
Zeit, seiner Mitwelt, studiren muss. Gerade eine Gedichtsammlung
aber wie die Alcilia zeigt uns den poetischen Dilettanten der Elisa-
bethischen Periode und besitzt insofern ein ganz eigenes Interesse.
Der Verfasser beweist, wie wir gesehen haben, eine gewisse Ver-
trautheit mit dem, was seine Zeit als zur ‘Bildung’ erforderlich be-
trachtete; er kann nette lateinische Verse machen, er versteht
italienisch, er kennt seine Classiker, und kann in der Muttersprache
wie ein Spenser en miniature Liebesgedichte, ‘Sonnets’, verfertigen.
Aber auch in's Theater geht er, und es finden sich bei ihm auch
Reminiscenzen Shakespeare’scher Stellen.

Romeo und Juliet war in der dlteren Bearbeitung schon lingst
vor 1595, vermuthlich schon 1592 oder 1593, auf der Biihne er-
schienen; dass unser Dichter, der auch von Liebe schreibt, — frei-
lich hat seine Alcilia nach echt englischer Art immer ein Auge
to the main chance, und als er zogert sich zu erkliren, nimmt sie
den, welcher sie zuerst heirathen will!!) — an das ‘Hohelied der
Liebe’ einmal anstreifen wiirde, liess sich erwarten. Nach Sonn. 2,
XL (p. 60) hat er zwei Jahre geschmachtet, und diirfte man seiner
Versicherung, dass die ‘Sonnets’ nach und nach ‘a? divers times
and upon divers occasions’ (p. 9) entstanden seien, unbedingt
trauen, so konnte er ja mnach einer Vorstellung von Romeo und
Juliet sein zweites Sonett geschrieben haben, worin der Ausdruck
vorkommt: each sigh @ wind. Bei Shakespeare heisst es, freilich
unter ganz verschiedenen Verhiltnissen, und doch wiederum dem
zweiten Gedichte der Alcilia in den Ausdriicken auffallend #hnlich,

III, 5, 130 ff.:
In one Uttle body

Thou counterfeit’st a bark, a sea, a wind,

For still thy eyes, which I may call the sea,

Do ebb and flow with tears; the bark thy body is,
Satling in this saft flood; the winds, thy sighs u. s. w.

Wl. p. 36 zu Ende.
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Und dazu vergleiche man die Worte Romeo’s II, 2, 80 ff.:
By love, who first did prompt me to inquire,
He lent me counsel and 1 lent him eyes.
I am no pilot; yet, wert thou as [ar
As that vast shorve wask’d with the farthest sea,
I would adventure for such merchandise.

In komischer Weise findet sich iibrigens bei Shakespeare derselbe
Vergleich von Seufzern mit Winden in den Two Gentlem. of Ver.
11, 3, 60, wo Launce sagt: if the wind were down, I could drive
the boat with .y sighs.

Mit dem Gedanken. der sich bei dem Dichter der Alecilia
noch an ein paar andern Stellen benutzt findet, vergleiche man
iibrigens auch Spenser's LXIIL. Sonett in den Amoretti:

After long storms amd tempests and assay.
Which hardly 1 endured leretofore,

In dread of death amd dangerous dismay,
With which my silly bark was tossed sore:
1 do at length descry the happy shore,

In which 1 hope ere long for to arrive:
Fair soil it seems from far and fraught with store
Of all that dear and dainty is alive.

Most happy he, that can at last achieve

The joyous safety of so sweet a rest;

Whose least delight sufficeth to deprive
Remembrance of all pains which him opprest.

Noch ein anderer Ausdruck erinnert an Romeo und Juliet. Wie es
dort heisst (II, 2, 109):

0, swear not by the moon, the inconstant moon,
so muss wohl darauf aufmerksam gemacht werden, dass unser
Dichter auch the inconstant moon hat, Sonn. 2, XIX, p. 53.

Ein weiteres Interesse erregt das 56. Sonett in der ersten Ab-

theilung, das da anfingt:

The fire of love 1s first bred in the eye —
denn man kann nicht umhin, dabei an das reizende Lied in dem
Merchant of Venice zu denken (III, 2, 63 ff.):

Tell me, where is fancy bred

Or in the heart or in the head?

How begot, how nourished?
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Reply, reply.

1t is engender’d in the eyes u. s. w.1)
und wiederum findet die sich hieran schliessende Rede Bassanio's
ihren Ausdruck und Wiederhall in den durch Anfiihrungszeichen in
der Originalausgabe als bedeutende Sentenz hervorgehobenen Schluss-
worten des 58. Sonetts:

In meanest show the most affection dwells,

And richest pearls are found in simplest shells.
Das sind Anklinge, welche nicht gering anzuschlagen sind, und da
wir ja nicht annehmen werden, dass Shakespeare seine Gedanken
aus der Alcilia entlieh. so muss man wohl, wie bei den Anspielungen
auf Ausdriicke in Romeo und Juliet, sich dahin entscheiden, dass -
der Verfasser der Alcilia den Merchant of Vemice schon vor dem
Jahre 1595 auf der Bithne gesehen und daraus seine Ausdriicke
entnommen hatte.

Die Bestimmung der Abfassungszeit des Merchant of Venice

ist bekanntlich, wie so Vieles in der Chronologie der Shakespeare-
schen Stiicke, adhuc sub iudice streitig. Eine Untersuchung der

Frage — iiber welche es jetzt geniigt, unsere Leser auf den im
sechsten Bande des Jahrbuchs enthaltenen Aufsatz Klze's zu ver-
weisen — liegt uns hier fern; doch andeuten diirfen wir, wie wir

uns die Sache denken. Wir nehmen, wie bei Romeo und Juliet,
ein frithes Entstehen des Stiickes an, und mochten zu den friitheren
Theilen ganz besonders die Kiistchenscenen rechnen — auf welche
der Dichter der Alcilia, wie es scheint, Bezug nimmt. Auch der
fintte Act wird der Hauptsache nach zu dem #lteren Stiick gehdrt
haben: damit hiitte man eine Erklirung fiir die offenbare Nach-
ahmung in Wily Beguiled, weleche in Delius' Note leicht nachge-
sehen werden kann. Aber, so wie das Ntiick uns heute vor-
liegt, ist es erst um 1596 oder 1597 entstanden, daran haben wir
nicht den geringsten Zweifel, und schliessen uns in dieser Beziehung
dem Urtheile eines so bedeutenden Kenners wie A. Schmidt (in der
Einleitnng zur Uebersetzung der Deutschen Shakespeare - Gesell-
sahaft) vollstiindig an: es liessen sich auch die eben angenommenen

1) Vergl. auch die Verse von Sir Walter Raleigh:
Conccit, begotten by the eyes,
I8 quickly born, and quickly dies;
For while it seeks our hearts to have,
Meanwhile there reason makes his grave.
Trench, A Household Book of English Poetry, p. 3.
Jahrbuch X. 11



Unterschiede in der Composition des Merchant of Venice noch in
Einzelheiten nachweisen — doch gehort das jetzt nicht zu unserer
Aufgabe.

Und nun, missis ambagibus, erlaube man uns die Alcilia selbst
den Lesern des Jahrbuchs zur Kenntnissnahme und Begutachtung
vorzustellen: wir zweifeln nicht, dass von Andern moch andere Be-
ziige des Gedichtes, die unserer Aufmerksamkeit . entgangen sind,
entdeckt werden konmen.t)

) Noch mogen einige Bemerkungen zu dem gedruckten Texte hier eine
Stelle finden. p. 22, im zweitletzten Verse von Son. XL muss es heissen:
‘continual ease is pain, change's sometimes meefer’; es ist nimlich ’s (=is) vor
dem Anfangs-s des folgenden Wortes ausgefallen. — p. 24. XLV, 2 wohl kast
statt had. — p. 48, ITI, 2 darf man nicht Repentance's shelf &ndern, was gegen
den Gebrauch der Sprache wire. — p. 50, X, 6 ware “hut hope’s a shadow’ ge-
filliger. - Es mag hier auch ausdriicklich bhemerkt werden, dass selbst die
vielfach fehlerhafte Interpunction der Originalausgabe in gegenwartigem Ah-
drucke nicht geandert worden ist.



ALCILIA

Philoparthens Louing
Follie.

Non Deus (vt perhibent) amor eft, [ed amaror, et error.

AT LONDON,

Printed by R. R. for William Mattes,
dwelling in Fleetftreet at the figne of the hande and plough.
1595.

A Letter written by a Gentleman to the
Author his friende.

Riend Philoparther, in peruling your louing folly, and your de-
clining from it, I doe behold realon conquering paffion. The in-
firmitie of Louing argueth you are a man, the firmenelle thereof
difcouereth a good witte, and the beflt nature, and the falling
from it, true virtue. Beawtie was alwaies of force to millead

the wifeft, & men of greatelt perfection haue had no power to relilt
loue. The beft are accompanied with vices to exercife their virtues,
whofe glorie [hineth brightelt in reflilting motiues of pleafure, & in
fubduing affections. And though I cannot altogether excufe your Louing
Folly: yet I do the lefle blame you, in that you loued fuch a one,
as was more to bee commended for hir virtue, then beawty, albeit euen
for that too [he was fo well accomplifhed with the giftes of nature, as
in mine owne conceit (which for good caule I muft fubmit as inferior
to yours) there was nothing wanting either in the ome or the other,
that might adde more to hir worth, except it were a more due, and
better regard of your loue, which fhe requited not according to your
defertes, nor anfwearable to hir felfe in hir other partes of perfection.
Yet heerein it appeareth you haue made good vle of reafon, that being
heeretofore loft in youthfull vanitie, have now by timely difcretion founde
your felfe. Let me entreate you to fuffer thefe your Paffionate Sonnets
to be publifhed, which may peraduenture make others poffeffed with
the like humor of Louing, to follow your example in leauing, and
mooue other Alciltaes, (if there bee anie) to embrace deferving loue,
while they may. Heereby alfo fhe fhall know (and it may be) in-

11+
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wardly repent the loffe of your loue, and fec how much hir perfections
are blemilhed by ingratitude, [p. 2] which will make your happine(fe
greater by adding to your reputation, then your contentment could
haue beene in enioying her lome. At the leaftwile the wifer fort, how-
foeuer in cenfuring them they may diflike of your errors: yet they
cannot but commend and allow of your reformation, and all others,
that (hall with indifferency read them, may reape thereby fome benefit,
or contentment. Thus much I laue written as a teltimonie of the good
wil I beare you, with whome I doe fuffer or reioice according to the
qualitie of your good happe, or misfortune, and fo I take my leaue,
relting, as alwaies.
Yours moft affured,
Philaretes.

Author ipfe gihonagderoc ad libel- |p. 3|
lum fuum.

JArue liber NDomini vanos dicture labores,
Infomnes noctes, [ollicitolque dies,

Errores varios, languentis tedia vita,
Merores certos, gaudia certa minus,

- Peruigiles curas, [ufpiria, vota, querelas,

Et quaecunque pati dura coegit amor.

I precor intrepidus, duram comiterque [(alutans
Hec me eius caula [ustinuille refer.

Te grato excipiet vultu rubicundula, nomen
Cum titulo inferiptum viderit elfe fuum.

Forfitan et nostri milerebitur illa doloris,
Dicet et, ah quantum deferuilfe dolet:

Séque nimis [zuam, crudelemque ipfa voeabit,
Cui non eft fidei debita cura mes;

Quod fiquidem eueniet, Domino folaminis illud,
Et tibi fupremi muneris inftar erit.

Si quis (vt eft ®quum) fatuos damnauerit ignes,
Pigritize fructus ingenijque leuis:

Tu Dominum cacis tenebris errafle, fed ipfum
Erroris tandem penituifle [ui,

Me quoque re vera nec tot, nec tanta tulilfe,
Sed ficta ad placitum multa fuilfe refer.

Ah quanto [atius (nifi mens mihi vana) fuillet
Ifta mea penituis delituifle [inu: [p. 4]

Quam leuia in lucem prodire, aut luce carentis
Infanam Domini prodere [tultitiam.

Nil amor elt aliud, quam mentis morbus, et error.
Nil fapienter agit, nil bene, quifquis amat.
Sed non cuique datur fapere, aut melioribus vti,
Forte erit alterius, qui meus error erat.
Cautior incedit, qui nunquam labitur, atqui
Jam proprio euadam cautior ipfe malo.
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Si cui delicto gramior mea pena videtur,
Illius in laudes officiolus eris.

Te [1 quis [imili qui carpitur igne videbit,
Ille fuam [ortem flebit, et ille meam.

Alcilie oblequium [upplex prastare memento,
Non minima offieij pars erit illa tui.

Te fortalfe [ua [ecura recondet in arca,
Et Solis pofthac luminis orbus eris.

Nil referet, fateor me non prudenter amalle:
* Vitima deceptz fors erit illa spei.

Bis proprio Phebus curfu lufltrauerat orbem,
Confcius erroris [(tultiteque mes,

A quo primus amor cepit penetrare medullas,
Et falfa accenfos nutrijt arte focos.

Delino jam nugas amplecti, feria polthac
(Vt Ratio monet) ac vtiliora fequor.

Amoris Preludium. |p. B]
O thee Alcilia, folace of my youth,
Thefe rude and fcatred rimes I haue addrelfed
The certaine witnellc of my loue, and trueth,
That truely cannot be in wordes exprefled;
Which, if [ fhall perceiue thou tak’lt in gree,
I will from henceforth write of none but thee.

Here may you find the wounds your [elfe haue made,
The many f[orrowes I haue long fuftained,

Heere may you [ee, that Loue mult be obaide,
How much I hop’d, how little 1 haue gained,
That as for you the!) paines haue bin endured,
Euen (o by you they may at length be cured.

I will not call for aide to any mule,

It is for learned Poets fo to doo.

Affection mult my want of art excule.

My works mult haue their patronage from you;
Whofe [weete alliltance if obtaine 1 might,

I fhould by able both to [peake, and wright.

Meane while vouchfafe to reade this, as allignd |p. 8]
To no mans cenlure, but to yours alone;

L Pardon the faults, that you therein [hall finde,

‘\tem"" da- Apd thinke the writers heart was not his owne:

tur amare . les dailv

fimul & fa. Xperience of examples daily prooue,

pere. That no man can be well aduifd’,?) and loue.

And though the worke it felfe delerue it not,
Such is your worth with my great wantes compared:
Yet may my loue vnfained, without [pot

) 1) In dem Hamburger Exemplar ist der Artikel von einer sehr alten Hand
n fhese umgetindert; eine ganz iiberfliissige Besserung.
) So 1m Original irrthiimlich statt aduif’d.
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Challenge (o much (if more cannot be [pared).
Then louely virgin take this in good part.
The reft vnleene is [eald vp in the heart.

Indge not by this the depth of my affection,
Which farre exceeds the meafure of my [(kill,
But rather note heerein your owne perfection,
So fhall appeare my want of art, not will,
Whereof, this now as part, in lieu of greater
I offer as an infufficient detter.

Sic incipit [tultorum Tragicomedia. |p. 7]

IT was my chaunce (vnhappie chaunce to me)
As all alone I wandred on my wais,

Void of diftruft, from doubt of dangers free,
To paflfe a groue, where Loue in ambulh lay,
Who ayming at me with his fethered dart,
Conuey’d it by mine eie vnto my hart.

Where retchleffe boy he let the arrow [ticke,
When I as one amaled [encelelle ftoode.

The hurt was great, yet [eemed but a pricke,

The wound was deepe, & yet apperd no blood,
But inwardly it bleeds. Proofe teacheth this b
When wounds do fo, the daunger greater is. g

Paufing a while, and grieued with my wound,
I look’d about expecting fome releefe;

Small hope of helpe, no eafe of paine I found,
Like!) all at once to perifh in my greefe,
When haftilie 1 plucked forth the dart,

But left the head faft fixed in my heart.

Amoris Preludium. |p. 8]

Falt fixed in my hart I left the head,

From whence I doubt?) it will not be remoued,

Ah what_vnluckie chaunce that way me led,

O Loue, thy force thou migh’ft 3) elfewhere haue proued,
And (hewed thy power, where thou art not obaid.
,»The conqueft fmall, where no refift is made.

But nought (alas) auailes it to complaine.

I reft refolu’d with patience to endure,

The fier being once difperft through euerie vaine
It is too late to hope for prefent cure.

Now Philoparthen muft new follies proue,

And learne a little, what it is to loue.

) d h fnsch dem gewohnlichen Sprachgebrauch der Zeit soviel wie likely.
3) = I fear.
3) Ein Fehler statt might'st.
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Thefe Sonnets following, were written by the Author,|p.9|
(who giueth himfelfe this fained name of Philoparthen as his accidental
attribute) at diuerfe times, and vpon diuers occafions, and
therefore in the forme, and matter they differ, and
fometimes are quite contrarie one to another,
which ought not to be milliked confidering
the verie nature. and qualitie of
Loue, which is a palfion full
of varietie, and contra-
rietie in it [elfe.

[
Nhappie eies that firlt my hart betraid,
Had you not feene, my griefe had not bin [uch:
And yet how may 1 iuftlie you vpbraid,

Since what I [aw delighted me [omuch: Vi vidi,, of

perij, vt me

But hence alas proceedeth all my [mart. Mals ib-
Vuhappie eies that firlt betraid my hart. [tulit error.
I

To leeke aduentures, as fate hath allind;

My [lender barke now flotes vpon the maine:

Ilach troubled thought an Oare, each [igh a wind,
Whofe ofien puffes haue rent my failes in twaine.
Loue [teeres the boate, which, for that (ight he lacks? 1)
Is [till in daunger of tenne thouland wracks.

111 [p. 10|
What fodain chance hath chang'd my wonted cheer
Which makes me other then I feeme to be?
My daies of ioy, that once were bright, and cleere
Are turnd to nights. my mirth to mifery.
Ah well 1 weene that [omewhat is amille,
But footh to [ay, I know not, what it is.

111
What am 1 dead? then could I feele no fmart.
But ftill in me the fenfe of griefe reuiueth.
Am I aliue? ah no, I haue no heart,
For fhe that hath it, me of life ) depriueth,
Oh that fhe would reltore my heart againe,
Or giue me hirs, to counteruaile my paine.

v

If it be Lous, to walt long howers in greefe,
If it be Loue, to wifh, and not obtaine,

1) Jedenfalls sollte hier kein Kragezeichen stehen; for that heisst “weil’,
quoniam. Vgl. unten Sonn. LX p. 29.
) 2) Der Druckfebler der ersten Ausgabe, welche of nach life wiederholt.
18t schon in dem Hamburger Exemplar von alter Hand berichtigt.
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If it be Loue, to pine without releefe,

If it be Loue, to hope, and neuer gaine:

Then may you thinke, that he hath trulie loued
Who for your fake al this, and more hath proued.

Vi |p. 11]
If that in ought mine eies haue done amilfe,
Let them receiue delerued punifhment,
For fo the perfect rule of Iultice is,
Each for his owne deeds [hould, be praild, or [hent.
Then doubtleffe is it both gainft law, & fenfe
My heart fhould fuffer for mine eies offence.

Vil

I am not fick, and yet I am not [ound;

I eat, and [leepe, and yet me thinks I thriue not:

I fport, and laugh, and yet my greefs abound;

I am not dead, and yet methinks I liue not.

What vncouth caufe hath thefe [trange pallions bred, ¢
To make at once [ick, [ound, aliue, and dead? &

VIII

Some thing I want, but what I cannot fay,
O now I know, it i1s my lelfe I want.

My loue with hir hath tane my hart away
Yea hart, and all; and left me very [cant.
Such power hath Loue, & nought but Loue alomne, S
To make diuided creatures liue in one.

IX |p. 12]
Philoparth. Come gentle Death, and [trike me with thy dart.
Life is but lothfome to a man oppreft.
Death. How can I kill thee when thou haft no hart.
That which thou hadft, is in anothers breaft.
Philoparth. Then mult I liue, and languifh [till in paine?
Death. Yea, till thy Lowe reftore thy hart againe.
X
Were Loue a fier, my teares might quench it lightlie.
Or were it water, my hot hart might drie it.
If ayre, then might it palle awaie more [lightlie,
Or were it Earth, the world myght foone difcrie it.

If fier, nor water, aire, nor earth it be,
What then is it, that thus tormenteth me ?

XI
To paint hir outward f(hape, and giftes of mind,
It doth exceed my witte, and cunning farre.
She hath no fault, but that [he is vnkind.
All other partes in hir fo complet are,
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That who to view them throughly !) would decuile,
Muft haue his bodie nothing elfe but eies.

XII |p. 13]

Faire is my Loue, whole partes are [o well framed
By Natures [peciall order, and direction,
That [he hir f[clfe is more than halfe alhamed,
In hauing made a worke of fuch perfection,

* And well may Nature blulh at fuch a feature,
Seeing hir lelfe excelled in hir creature.

X111

Hir bodie is [treight, [lender, and vpright,

Hir vifage comely, and hir lookes demure,

Mixt with a cheerefull grace, that yeelds delight.
Hir eies like [tarres bright [hining, cleere, and pure,
Which I deleribing, Loue bids [taie my pen.

And faies it’s not a worke for mortall men.

X

The auncient Poets write of Graces three,
Which meeting all together in one creature,
In all pointes perfect make the [ame to be,
For inward vertues, and for outward feature,
But [mile Alcélia, and the world hal fee,
That in thine eies a hundred Graces bee.

XV |p. 14]

As Loue Lal drawne his bow, readie to [hoot,
Ayming at me with relolute intent,

Straight bow, and [haft he call downe at his foot,
And faid, why needlefle [hould one [haft be [pent?
Ile [pare it then, and now it fhall fuffife

Infteed of [hafis to vie Alcilias eies.

XVI

Blufh not my Loue for feare lealt Phebus Ipy,
Which if he do, then doubtleflfe he will [ay,

Thou leek’ft to dim his cleernes with thine eie,
That cleernefle, which from Eaft brings gladfom day,
But molt of all, lealt Ione [hould fee, T dreed,

And take thee vp to heauen like Ganymede.

XVl

Phitoparthen. What is the caufe Alcilia is difplealed?

Loue.  Becaule [he wants?) that which [hould molt content hir.
Philoparth. O did I know it, foone [hould [he be ealed.

Loue. Perhaps thou dol’b & that doth moft torment hir,

2 50 8
lich gebrauch

b

t man noch das ganze 17. Jalrhundert statt des jetzt ausschliess-
ichen thoroughly; andrerseits aber findet sich auch noch thorough

an mehr als einer Stelle als volle, alte Form der Praposition.
9 d. h. so viel wie lacks, ‘sie muss entbehren’.
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Pritoparth. Yet let hir aske what (he delirs to haue:
Loue.  Gellc by thy [elfe: for maidens mult not craue.
XVIII |p. 15]
My Lowue by chaunce hir tender finger pricked,
As in the darke I ftriued for a kille,
Whole bloud I leeing, offred to haue licked,
But halfe in anger [he refufed this.
O that [he knew the difference of the [mart,
Twixt hir prickd finger, and my pierced hart.
XIX
I praie thee tel, what makes my hart to!) tremble, paitoparts
When on a [odaine 1 Alcilia (pie?

Bicaule thy hart cannot thy ioie diffemble. Loue.

Thy life, and death are both lodg'd in hir eie.

Doelt thou not hir with f(elfelame paffion [trike? Philoparth.

O no, hir hart, and thine are not alike. Lowne.
XX

Such are thy partes of bodie, and of mind,
That if T [hould not loue thee, as I doo,
I (hould too much degenerate from kind,
And thinke the world would blame my weakenes too.
For hee, whom [uch perfections cannot moue,
Is either [(encelelle, or not borne to loue.
XXI |p. 18]
Alciliaes eies haue let my hart on fire
The plealing obiect, that my paine doth feed:
Yet ftill to fee thole eies 1 doe delire,
As if my helpe fhould from my hurt proceed,
Happie were I, might there in hir be found,
A will to heale, as there was power to wound.

XXII
Vnwile was he, that painted Loue a boy,
Who for his [trength a Giant [hould haue beene,
It's [traunge a child fhould worke fo great annoy,
Yet howloeuer [traunge too truely feenc.
,, But what is he that dares at Lowue repine,
,» Whole workes are wonders, and himfelfe deuine?

XXII
My faire Alcilia gladly would I know it,
If euer louing palfion peirc’d thy hart.
Oh no. For then thy kindnes foone would [how it,
And of my paines thy f[elfe would’[t beare fome part

1y to wire falsch nach modernem Gebrauch; aber die elisabethische
Sprache ldsst fo nach make noch in vereinzelten Fillen zu.
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Full little knoweth hee, that hath not proued,
What hell it is to loue, and not be loued.
XXLILL |p. 17|
Loue art thou blind? nay thou canft e too well,
And they are blind, that fo report of thee
That thou doelt fee, my [elfe by proofe can tell,
A baplelfe proofe thereof is made by me,
For fure I am, had’ft thou not had thy [ight.
Thou neuer could’lt haue hit my hart [o right.
XXV
Long haue I languifh’d, and endur’d much [mart,
Since hapleffe [ the cruel faire did loue,
And lodg'd hir in the center of my hart,
Who there abiding, reafon fhould hir moue,
Though of my paines [he no compallion take,
Yet to relpect me?!) for hir owne (weet [ake.

AXVI1
In midft of winter [ealon, as the [now,
Whole milke-white mantell ouerlpreeds the ground:
In part the colour of my loue is fo,
Yet their effects I haue contrarie found.
For when the Sun appeares, [now melts anone,
But I melt alwaies, when my [un is gone.

XXVII . 18|

The [weet content at firlt I [eem’d to proue,
While yet Delire vnfledg’d could fcarfely flie,
Did make me thinke, there was no life to Loue,
Till all too late T%me taught the contrarie:

IFor like a flie [ [ported with the flame,

Till like a foole [ perithd in the fame.

XXVIII
After darke night the cheereful daie appeareth.
After an ebbe, the riuer flowes againe,
After a ftorme, the cloudie heauen cleereth,
All labors haue their end, or eafe of paine.
Each creature hath rcleefe, and reft, faue I,
Who onely dying liue, and liuing die.

: XXIX
Sometimes 1 [eeke for companie to [port,
Whereby 1 might my penliue thoughts beguile.
Sometimes againe I hide me from relort,
And mufe alone; but yet alas the while
In chaunging place I cannot chaunge my mind,
For whereloere I flie, my felfe I finde.

1) ut me respiciat = to conceive some regard for me.



XXX |p. 19]

Faine would | Ipeake, but ftrait my hart doth tremble,

And checks my tong, that fhould my griefes reueale.

And fo I [triue my palfions to diffemble,

Which all the art T haue cannot conceale.

Thus [tanding mutc, my hart with longing fterueth. 5 ;00 pete
It greeves a man to aske, what he deferueth. re grave.

XXXI

Since you deflire of me the caule to know,

For which thele diuerfe pallions I haue proued,
Looke in your glafle, which will not faile to [how,
The (hadowed pourtraict of my belt beloued.

If that [uffice not, looke into my hart,

Where it's engrauen by a new found art.

XXXII

The paineful Ploughman hath his harts delight,
Who, though his dailie toile his bodi: tireth:
Yet merrelie comes whiltling home at night,
And fweetlie takes the eafe his paine requireth.
But neither daies nor nightes can yeeld me reft
Borne to be wretched, and to liue oppreft.

XXXIT |p. 20]

0 well were it, if Nature would deuile,

That men with men together might engender,

As graftes of trees one from another rife.

Then nought of due to wemen [hould we render?)
But vaine conceit, that Nafure lhould do this,
Since well we know, hir felfe a woman is.

XXXIIII

Vpon the Altar, where Loues fier burned,
My [lighes, and teares for'facrifice [ offred,
When Lowue in rage from me his countenance turned,
And did reiect, what | fo humbly proffred.
If he my hart expect, alas it's gone

,, How can a man giue that is not his owne?

XXXV

Alcilia faid fhe did not know my mind,
Bicaufe my wordes did not declare my loue;
Thus where [ merit moft, lealt helpe 1 find,
And hir vnkindnes all too late I proue.

Grant Loue, that [he, of whom thou art neglected
May one day loue, and little be relpected.

1) Hier sollte ein Punct gesetzt werden.
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XXXVI |p. 21]
The * Cynicke being afk’d, when he would loue, * Diogenes.
Made anfwere, when he nothing had to doo.
For Loue was [loth: but he did neuer proue Amor e/t
By his experience, what belong’d thertoo. otioforum
For had he talted, but (o much as I, wegabivm.
He would haue [oone reform’d his herelie.

XXXVII

0 iudge me not Iweet Lowe by outward lhow,
Though fometimes [traunge 1 leem, & to neglect thee:
Yet didft thou but my inward pallions know,
Thou [hould’ft perceiue, how highly I relpect thee.
When lookes are fix'd, the hart oftimes doth tremble. ©
Little loues he, that cannot much dilfemble.

NAXXVIIL
Parting from thee, euen from my [elfe I part,
Thou art the [tarre by which my life 1s guided,
I haue the bodie but thou haft the hart,
The better part is from it lelfe deuided.
Thus doe | liue, and this do I (uftaine,
Till gracious Fortunc make vs meete againe.

NXXVIII Y |p. 22|
Open the [luces of my feeble eies,
And let my teares haue palfage from their fountaine.
Fill all the earth with plaints, the aire with cries,
Which maie pierce rocks, & reach the higheft mountain
That fo Loues wrath by thele extremes appealed,
My griefes maie ceale, and my poore hart be ealed.

XL

.y After long licknes health brings more delight,

,» Seas leeme more calme by [tormes once ouerblowne
» The daie more cheerful by the palfed night.

,» Each thing is by his contrarie beft knowne.

,, Continuall eafe is paine. Chaunge fometimes meeter
,, Difcords in Mulicke, make the Mulicke [weeter.

XLI

Feare to offend, forbids my tongue to [peake,

And [ignes, and fighes mult tell my inward woe.
But (ay the while) my hart with greefe doth breake,
And fhe by flignes my [orrowes will not know,

The (tillelt ftreames wee [ee in deepelt foords,

And Lowue is greatelt, when it wanteth wordes.

) Da dieses Gedicht in dem Originaldruck irrthiimlich wieder XXXVIII
numerirt ist, sind alle folgenden Zahlen dort ebenfalls um 1 verkehrt. Ich
habe mich fiir berechtigt gehalten, diesem Irrthum abzuhelfen.
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XLII |p. 23]
No paine fo great, but may be eal’d by art, ¢
Though much we luffer, yot defpaire we [hould not. “
In middft of greefes, hope alwaies hath fome part, t
And Time may heale, what Art, and Reafon could not.*
Oh what is then this pallion I endure,
Which neither Realon, Art, nor Time can cure?

XLIII

Pale Ieloulie, feend of eternall night, “
Mifhapen creature, borne before thy time, “
The Impe of horror, foe to [weet delight. &
Making each error feeme a haynous crime. &
Ah too great pittie, (were there remedie,) “
That euer Lowe [hould keepe thee company. u

XLITIT
The daies are now come to their [hortelt date,  Solftit:') bru-
And muft in time by courfe encreale againe: mal.
But onely I continue at one ftate, This Sonnet
Voide of all hope of helpe, or eafe of paine, wllﬂﬂrleu';/ei
For daies of ioy muft ftill be [hort with mee, ”peo/{l‘,‘ :;fz; z”.'
And nights of forrow mult prolonged bee. the yeare.

XLV [p. 24|

Sleepe now my Mulfe, and henceforth take thy reflt,

Which all too long thy [elfe in vaine had walted,

Let it fuffice I [till muft liue opprelt,

And of my paines the frute mult neere be talted.
,, Then [leepe my Mule. Fate cannot be withltood.
,, It's Dbetter [leepe, then wake, and do no good.

XLVI

Why fhould I loue, fince [he doth proue vngratefull,
Since for reward I reape nought but difdaine,
Loue thus to be requited it is hatefull,
And Reafon would I fhould not loue in vaine,
Yet all in vaine, when all is out of fealon,
,, For Loue hath no [ocietie with reafon.

XLVII

Harts eale, and I haue bin at ods too long,

I follow falt, but (till he flies from me,

I fue for grace, and yet (uftaine the wrong,

So gladly would I reconciled be

Loue make vs one. So fhalt thou worke a wunder,
Vniting them, that were fo farre afunder.

1) Der Originaldruck hat den Druckfehler Softif, den der alte Corrector
des Hamburger Exemplars berichtigt hat.
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XLVIT |p. 25|
Vncouth vnkilt our auncient* Poet [aid, Chaucer.
And he that hides his wants, when he hath need,
May after haue his want of wit bewraid,
And faile of his defire, when others [peed
Then boldly fpeake: the worlt is at firft entring.
Much good f[uccelle men miffe for lack of ventring.

XLVIIIIL
Declare the greefes wherewith thou art opprelt
And let the world be witneffe of thy woes.
Let not thy thoughts lie buried in thy brealt,
But let thy toung thy difcontents difclofe,
For who conceals-his paine when he is greeued,
May well be pittied, but no way releeuned.

L
Wretched is he, that louing lets his hart
On hir, whole loue from pure affection [werueth

Who doth permit each one to haue a part,
Of that which none but he alone deflerueth

= \ 5 Ne amor ne
Giue all, or none. For once of this be [ure [ignoria kol
Lordfhippe and Loue no partners may endure. compagnia.

LI |p. 28|

Who (pends the weary day in penliue thought,

And night in dreames of horror, and affright,

Whofe wealth is want, whofe hope is come to nought
Himlelfe the marke for Lowe and Fortunes Ipight,
Let him appeere, if any fuch there bee.

His cale, and mine more fitly will agree.

LII

Faire tree but fruitlelfe [ometimes full of [ap,

Which now yeelds nought at all, that may delight me
Some cruell froft, or fome vntimely hap

Hath made thee barren onely to defpite me.

Such trees in vaine with hope do feede delire,

And ferue for fuell to encreafe Loues fier.

LIIL

In companie, whils fad, and mute I fit,

My thoughts elle where, then there 1 feeme to be,
Poffels’d, with fome deepe melancholy fittes,!)

One of my friendes oblerues the fame in me,

And [aies in ieft, (which I in earneft proue)

Hee lookes like one, that had loft his firlt loue.

1) Der Reim zeigt, dass wir den Sing. fit herstellen miissen.
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LIIII |p. 27|
Twixt Hope, and Feare in doubtfull ballance pezed,
My Fate, my Fortune, and my Loue depends.
Sometime my Hope is rais’d, when Loue is plealed,
Which feare weighs down, when ought his wil offends.
The heauens are fometimes cleer, & [ometimes lowre,
And he that loues mult talt both [weet, and fowre.

LV
Retyre my wandring thoughts vnto your relt,
Do not henceforth confume your felues in vaine.
No mortall man in all points can be blelt,
What now is mine may be anothers paine.

The watrie cloudes are cleere, when [tormes are palt,
And things in their extreemes long cannot lalt. i
LV1

The fier of Loue is first bred in the eie,

And thence conuaies his heat vnio the hart,
Where it lies hid. till Time his force dilcry.
The Toung thereto addes fuell for hisl) part.

The touch of lips, which doth fucceed the [ame ‘;;/r';;"
Kindles the reft, and fo it proues a flame. Tactus.
LVII |p. 28|

The tender [prigges,?) that [prowted in the field,
And promis’d hope of fruit to him that planted:
Infteed of fruit doth nought but bloffoms yeeld

Though care, & paine to prune it neuer wanted:
Euen fo my hopes do nought but bloffoms proue
And yeeld no fruites to recompence my loue.

LVIII
Though little figne of loue in fhow appeare:
Yet thinke true loue of colors hath no need:
It’s not the glorious garments, which men weare
That makes them other then they are indeed
,, In meaneft (how the moft affection dwels,
,, And richelt pearles are found in (implelt [hells.

LVIII
Let not thy toung thy inward thoughts difclole
Or tell the forrowes that thy hart endures.
Martial. Let no muns eares be witnefle of thy woes,
Ite dolet gince pitie neither helpe, nor eale procures,
vere qut 4.4 onely he, is truely [aid to mone,

ine tefte
rdom,/ Whole greefs none knoweth but himfelf alone.

1) Der Corrector andert hir.

2) Trotz des im dritten und vierten Verse folgenden Singulars fehlt es uns
an Berechtigung, mit dem alten Corrector des Hamburger Exemplars den Plural
[prigges durch Auslassung des Schluss-s in den Singular zu verwandeln. Belege
fiir solche Unregelmiissigkeiten finden sich in geniigender Anzahl bei den Dich-
tern der Zeit.
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LX [p. 29]
A thoufand times I curfe thefle idle rimes,
Which do their makers follies vaine fet forth,
Yet blelfe I them againe as many times,
For that in them I blaze Alciliaes worth. ST
Meane while I fare, as doth the torch by night, m-g::":'g;:
Which walts it felfe in giuing others light. fum conficin
LX1
Enough of this. For all is nought regarded,
And fhe not once with my complaints is moued
Die haples Lowe, fince thou art not rewarded;
Yet ere thou die, to witnelfe that I loued,
Report my trueth, and tell the faire vnkind,
That (he hath loft, what none but fhe fhal find.

LXII
Louers lament, you that haue truely loued,
For Philoparthen now hath loft his loue,
The greatelt loffe that euer Louer proued.
O let his hard hap fome compallion moue :
Who had not rued the loffe of hir fo much:
But that he knowes the world yeelds no more luch.

LXTIT |p. 30]
Vpon the Ocean of conceited error,
My wearie [pirits many ftormes haue palt,
Which now in harbor free from wonted terror
Ioy the poffelfion of their reft at laft.
And henceforth fafely may they lie at roade.
And neuer roue for had I wilt abroad.

Loues accufation at the iudgement [eut of Reafon. |p. 31|
wherein the Authors whole fuccelfe in his
. Loue s couertlie defcribed.

IN_Rea/bns Court, - my f[elfe being Plantiffe!) there,
Loue was by procelle fummon’d to appeare,
That [o the wrongs, which he had done to mee
Might be made knowne, and al the world might [ee
And (eeing rue what to my coft I proued,

While faithfull, but vnfortunate I loued.

After I had obtained audience,

I thus began to giue in euidence.

Moft facred Queene and Soueraigne of mans hart,
Which of the mind doest rule the better part,
First bred in heauen, and from thence hither fent,
To guide mens actions by thy regiment.

Vouchfafe a while to heare the [ad complaint,

Of him that Lowe hath long kept in reltraint,

1) Ein Irrthum statt Plaintiffe.
Jahrbuch X, 12
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And, as to you it properly belongs,

Graunt iuftice of my vndelerued wrongs.

It's now two yeares (as I remember well)

Since firft this wretch fent from the nether hell

To plague the world with new found cruelties

Vnder the fhadow of two Chriftall eies |p. 32|
Betrayd my f(enfe, and as I [lumbring lay,

Felonioufly conuai’d my hart away,

Which moft vniuftly he detain’d from mee,

And exercig’d thereon [traunge tyrannie.

Sometime his manner was in [port, and game

With bryars, and thornes to rale and pricke the [ame
Sometime with nettles of defire to fting it.

Sometime with pincons?!) of defpaire to wring it,
Sometime againe he would annoint the fore,

And heale the place, that he had hurt before.

But hurtfull helpes, and miniftred in vaine,

Which ferued onely to renew my paine.

For after that, nore wounds he added Itill,

Which perced deepe, but had no power to kill.

Vnhappie med’cine, which infteed of cure .
Giues [trength to make the patient more endure.

But that which was moft [traunge of al the relt

My felfe being thus twixt life and death diftreft,

Oftimes when as my paine exceeded meafure,

He would perfwade me that the fame was plealure,

My folemne [adnes, but contentment meete,

My trauaile reft, and all my fower [weet,

My woundes but gentle [trokes, whereat he [miled, |p. 33|
And by thefe [lights my careleffe youth beguiled.
Thus did I fare as onme that liuing died,

(For greater paines I thinke hath no man tried,)
Dilfquiet thoughts, like furies in my breast,
Nourifh'd the povfon, that my [pirits poffeft.
Now grcefe, then ioy, now warre, then peace vnltable.
Nought fure I had but to be miferable.

I cannot vtter all (I mult confelle)

Men may conceiue more then they can exprelle.
But to be [hort (which cannot be exculed)

With vaine illufions Loue my hope abuled,
Perfwading me I [tood vpon firme ground,

When vnawares my felfe on fands I found.

This is the point, which molt 1 doe enforce,

That Lowe without all pittie or remorfe

Did [uffer me to languil'h ftill in greefe,

Void of contentment, [uccour or reliefe,

And when I look’d my paines fhould be rewarded

s

1) Es ist gewiss pinions zu schreiben; pincon ist mir génzlich unbekannt.
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I did perceiue that they were nought regarded.

For why (alas) thefe haplelle eies did [ee,

Alcilia lou’d another more then mee,

So in the end when I expected most

My hope, my loue, and fortune thus were crolt. [p. 84]
Proceeding further, Reafon bad me (tay.

For the Defendant had fome thing to [ay,

Then to the iudge for iultice lowd I cried

And fo I pauled, and Loue thus replied.

Since Reafon ought to lend indifferent eares,
Vnto both partes, and iudge, as truth appears:
Moft gratious Ladie giue me leaue to [peake

And anfwere his complaint, that leeks to wreak
His spight, and malice on me without caule

In charging me to haue tranfgres’d thy lawes

Of all his follies he imputes the blame

To me poore Loue, that nought deferues the fame.
Himlelfe it is, that hath abufed mee

As by mine anfwere [hall wel proued be.

Ford youth thou knowelt what I for thee effected
(Though now I find it little be relpected)

I purg’d thy wits,!) which was before but groffe:
The mettell pure I feuered from the drolfe,

And did inlpire thee with my [weetelt fier,

That kindled in thee courage, and defire

Not like vnto thofe feruile palfions,

Which cumber mens imaginations |p. 35]
With Auarice, ambition, and vaineglorie,

Deflire of things fleeting, and tranfitorie,

No bale conceit, but fuch, as powers aboue

Haue knowne, & felt, I mean th'inltinct of loue
Which making men all earthly things defpife
Tranfports them to a heauenly paradile.

Where thou complain’lt of forrows in thy hart,
Who liues on earth, but therein hath his part?
Are thefe thy fruits? are thefe thy beft rewards
For all the pleafing glaunces, [lie regards,

The [weet ftolne kifles, amorous conceits,

So manie [miles, fo manie faire entreats,

Such kindneffe, as Alcilia did bestow

All for my [ake, as well thy [elfe doest know?
That Lowe fhould thus be vfed, it is hatefull:
But all is loft that's donc for one vngratefull.
Where he alledgeth, that he was abufed

In that he truelie louing, was refufed:

1) Der alte Corrector dndert hier (unnéthiger Weise) den Plur. wits in den

bSi“g‘ um. Vergl. namentlich unten p. 42: oft wits proves best, that's dearest
ought.

12+
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That’s most vntrue, and plainly may be tried.
Who neuer alk’d, could neuer be denied.
But he affected rather fingle life
Then yoke of mariage matching with a wife.
And moft men now make loue to none but heires, |p. 38|
Poore loue (God wote) that pouerty empaires.
Worldly refpectes Loue little doth regard,
Who loues hath onely lone for his reward.
The di- He meriteth a Louers name indeed
/ "’;’;’t:l‘m That calts no doubts, which vaine (ulpicion breed,
foolehar- But difperately at hazard throwes the Dife
die Louer. Neglecting due regard of friendes aduife;
That wrestles with his fortune and his fate,
Which had ordain’d to better his estate;
That hath no care of wealth, no feare of lacke,
But ventures forward, though he fee his wracke.
That with Hopes winges like Icarus doth flie,
Though for his rafhneflfe he like fortune trie,
That to his fame the world of him may tell,
How, while he foard alofi, adowne he fell.
And fo true Lowue awarded him this doome
In fealing heauen to haue the [ea his toome.
That making [hipwracke of his deareflt fame
Betraies himfelfe to pouertie and [hame.
That hath no fenfe of [orrowe, or repent,
No dread of perils farre, or imminent,
But doth preferre before, all pompe, or pelfe
The (weet of loue as dearer then himfelfe. [p. 87]
Who were his palfage [top’d by [word & fier,
Would make way through to compaffe his delire.
For which he would (though heauen & earth forbad it)
Hazard to loole a kingdome, if he had it.
Thele be the things, wherein I glorie most,
‘Whereof this my acculer cannot boft.
Who was indifferent to his loffe or gaine,
And better pleas’d to faile then to obtaine.
All qualified affections!) Lowue doth hate
And likes him beft that’s most intemperate.
But hence proceeds his malice, and dilpight
While he himfelfe barres of his owne delight.
For when as he Alcilia firlt affected
. Like one in fhow that loue little refpected,
He mafqu'd difguis'd, and intertaind his thought,
With hope of that which he in [ecret fought;
And [till forbare to vtter his defire
Till his delay receiu’d hir worthy hier,

3 1) d. h. jede Zuneigung, die mit einer Einschrinkung (qualification) statt-
findet.
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And well we know, what maides themfelues would haue
Men must fue for, and by petitions!) craue.

But he regarding more his wealth, then will

Had little care his fancie to fulfill.

Yet when he fawe Alcilia lou'd another, [p. 38]
The fecret fier, which in his breft did [mother,
Began to [moake, and foonc had prou’d a flame,

If Temperance had not allaied the fame,

Which afterward fo quench’'d he did not find,

But that fome [parks remained ftill behind.

Thus when time [cru’d, he did refule to craue it
And yet enuied 2) another man [hould haue it.

As though, faire maids fhould wait at yoong mens plealure
While they twixt [port, ani earneft loue at leafure:
Nay at the firlt, when it is kindlie proffred,

Maides mult accept, lealt twife it be not offred.

Klfe though their beauty feeme their good t'importune,
Yet may they lool the better of their fortune.

Thus as this funding3) coldlie went about it;

So in the end he cleerelie went without it.

For while he doubtfull feem’d to make a [tay,

A Mungrell [tole the maidens hart away,

For which though he lamented much in (how:

Yet was he inward glad it fell out fo.

Now Reafor you may plainely iudge by this

Not I, but he the falle dilfembler is,

Who while fond hope his luke warme loue did feed,
Made figne of more then hee [uftain'd indeed, [p. 38]
And fill’'d his rimes with fables & with lies

Which without paffion he did oft deuife,

So to delude the ignorance of [uch,

That pittied him, thinking he lou’d too much,

And with conceit rather to [hew his wit

Then manifest his faithfull loue by it.

Much more then this could I lay to his charge

But time would faile to open all at large,

Let this [uffice to [hew his bad intent,

And proue that Loue is cleare, and innocent.

Thus at the length though late he made an end,
And both of vs did earneltly attend

To4) finall iudgement Reafon fhould award,

') Der alte Corrector andert petitions in den Singular.
. %) envied ist die gewohnliche Aussprache der Zeit, nicht énvied. Vergl
meine Anmerkung zu Marlowe's Edward IL I, 1, 162 (g. 12). ) e
3 Aller Wahrscheinlichkeit nach ist fording Druckfehler fir fondling ‘Narr’,
€In u. a. von Spenser gebrauchtes Wort. . . .

*) Der alte Corrector andert To in Tho'. ks ist aber die La. des Original-
drucks so zu verstehen, dass man die Auslassung von which nach judgement an-
zunehmen hat.
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When thus [he gan to speake. With due regard
The matter hath bin heard on either [ide.

For iudgement you muft longer time abide

The caufe is waightie and of great import,

And fo fhe [miling did adiorne the Court:
Little auail'd it then to argue more,

So I return'd in worfe cale then before.

Loue Defciphered.t) [p. 40]

I Oue, and 1 are now deuided:

4 Conceit by error was mifguided.
Alcilia hath my loue defpifed.

,» No man loues, that is aduiled.

» Time at length hath trueth detected.
Loue hath mils’d, what he expected.
Yet mifling that, which long he fought,
I haue found, that, I little’ thought.”
Errors in time may be redreft,

y» The [horteft follies are the beft

Loue and Youth are nowe alunder,
Reafons glorie, Natures wonder.
My thoughts long bound are now enlarg’d,
My follies pennance is dicharg’d,?)
Thus T%me hath altered my eftate.
» Repentance neuer comes too late.
Ah well I finde that Lowe is nought,
But follie, and an idle thought.
The difference is twixt Loue and mee,
That he is blind, and I can fee.
Loue is hunnie mixt with gall. [p. 41]
A thraldome free, a freedom thrall.
A bitter [weet, a pleafant [ower.
Got in an yeare, loft in an hower.
A Peacefull warr, a warlike peace,
Whofe wealth brings want, whofe want, encreafe.
Full long purfuit, and litle gaine.
Vncertaine plealure, certaine paine.
Regard of neither right nor wrong.
For fhort delights Repentance long.

Loue is a fickenes of the thought.
Conceit of pleafure dearely bought.
A reftleffe palfion of the minde.

A Laborinth of errors blinde,

A fugred poyfon, faire deceit,

1) Das [ in Defciphered ist von dem alten Corrector durchstrichen.
%) Es muss dshingestellt bleiben, ob dies fiir ein immerhin ungewdhnliches
decharged oder fir ein verdrucktes discharged zu nehmen ist.
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A baite for fooles, a furious heat,

A chilling cold, a wondrous pallion,
Exceeding mans imagination,

Which none can tell in whole, nor part,
But onely he, that feeles the [mart.

Lowue is forrow mixt with gladneffe, |p. 42]
Feare with hope, and hope with madnelfe.
Long did I loue, but all in vaine,

I louing was not loued againe,

For which my hart [(ultain’d much woe,

It fittes not maides to vfe men fo.

Iult delertes are not regarded,

Neuer loue fo ill rewarded,

But all is loft, that is not [ought.

Oft witts proues beft, that’s deareft bought.

Wemen were made for mens reliefe,

To comfort, not to caufle their greefe.
Where moft 1T merite, leaft I finde,

No meruaile, lince that loue is blinde.
Had [he bin kind, as [he was faire,

My cafe had bin more [traunge, and rare.
But wemen loue not by delert, 1)

Reaforn in them hath weakelt part.

Then hencefoorth let them loue that lift.
I will beware of Had I wilt.

Thefe faultes had better bin concealed, |p. 43]
Then to my [hame abroad reuealed:

Yet though my youth did thus mifcarrie
My harmes may make others more warie.
Loue is but a youthfull fitte,

And fome men [ay it’s ligne of witte;
But he that loues as I haue done,

To pafle the day and [ee no [unne:
Muflt chaunge his note, and ling Erraui,
Or elfe may chaunce to crie Peccaui.

The longelt day muflt haue his night,
Reafon triumphs in Loues delpight.
I follow now Difcretions lore,
Henceforth to like, but loue no more.
Then gently pardon what is paft,
For Loue drawes onward to his laft.
He walkes (they [ay) with warie eie,
Whofe footlteps neuer tread awrie.
My mufe a better worke intends,
And heere my louing folly ends.
After long ftormes, and tempeltes paft [p. 44]
I fee the hauen at the laft,

) Der Corrector andert desart.
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Where I mult reft my wearie barke,
And there vnlade my care, and carke,
My paines and trauailes long endured,
And all my wounds mult there be cured.
Ioyes out of date fhall be renued.

To thinke of perils palt elchued.

When I fhall (it full blith, and iollie,
And talke of louers, and their folly.

Then Loue and Folly both adieu.

Long haue I bin mifled by you,

Folly may new aduentures try,

But Reafon [aies, that Lowe mult die,
Yea die indeed, although it greeue him,
For my cold hart cannot releeue him,

Yet for hir fake, whom once I loued,
(Though al in vain, as T%me hath proued)
Ile take the paine, (if fhe confent)

To write his will and Teftament.

Loues laft Will, and Teftament. |p. 45]

NIY spirit I bequeath vnto the ayre.

'L My bodie fhall vnto the earth repaire.
My burning brond vuto the Prince of hell,
T’increale mens paines, that there in darknes dwell.
For well I weene aboue, nor vnder ground
A greater paine, then that may not be found.
My [weet conceites of pleafure and delight
To Erebus, and to eternall night.
My f(ighes, my teares, my paflions, and laments
Diftruft, defpaire, all thefe my howrely rents,
With other plagues, that Louers minds enthral
Vnto Obliuion 1 bequeath them all.
My broken bow, and [haftes I giue to Reafon,
My cruelties, my [lights and forged treafon
To wemenkind, and to their [eed for aye,
To wreake their [pight, and worke poore mens decay,
Referuing onely for Aleiliaes part
Small kindneffe, and lelfe care of louers [mart,
For fhe is from the vulgar fort excepted,!)
And had fhe Philoparthens loue relpected,
Requiting it with like affection,
She might haue had the praife of all perfection. [p. 46]
This done, If T haue any faith, and troth
To Philoparthen 1 alligne them both;
For vnto him of right they do belong,

1) Der Originaldruck hat exceped, schon von dem alten Corrector ver-
bessert.
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Who truely louing fuffred too much wrong.
Time (halbe fole executor of my will,
Who may thefe things in order due fulfill.
To warrant this my Teltament for good,

I haue fubferib'd it with my dying blood.

And fo he died, that all this balé had bred,
And yet my hart mifdoubts he is not dead.
For fure 1 feare (hould I Alcilia (pie,

She might eftfoones reuiue him with hir cie,
Such power deuine remaineth in hir fight,
To make him liue againe in deaths dilpight.

Thefe Sonnets [ollowing were written by the Author [p.47]
after he began to decline from his palfionate
affection & in them hee [emeth to pleafe
himfelfe with defcribing the vanitie
of loue, the frailtie of beautie,
and the fower fruites
of Repentance.

I

Now haue I [pun the web of my owne woes

And labour’d long to purcbale my owne loffe.

Too late I [ce I was beguild with [howes.

And that, which once feem’d gold, now proues but droffe.
Thus am I both of helpe & hope bereaved; (v; you /i fida non
He neuer tried that neuer was deceiued. riene ingannato.

II

Once did 1 loue, but more then once repent,

When vintage came, my grapes were f[ower, or rotten
Long time in greefe, and penfiue thoughts I [pent,
And all for that, which ZT%me hath made forgotten

O ftraunge effects of T%me. which once being loft,
Makes men fecure of that they loued molft.

11 |p. 48|

Thus haue I long in th’ aire of error houer'd,
And runne my (hip vpon Repentance [helfe.
Trueth hath the vaile of Ignorance vncouer’d
And made me [ee, and leeing know my felfe.
Of former follies now I mult repent,

And count this work part of my time ill [pent.

1111

»» What thing is Loue? a Tyrant of the mind
,» Begot by heat of youth, brought forth by [loth,
»» Nur(’d with vaine thoughts, and changing as the wind



— 186 —

» A deepe diffembler, void of faith. and troth,
,, Fraught with fond errors, doubts, dilpite, difdaine
,, And all the plagues, that earth and hell containe.
\Y
Likc to a man, that wanders all the day,
Through waies vnknowen to leek a thing of worth
And at the night fees he hath gone aftray,
As neere his end, as when he firft [et forth:
Such is my cafe, whofe hope vntimely crolt
After long errors proues my labor loft.

VI | p.

Fail'd of that hap, . hcreto my hope afpired
Depriu’d of that which might haue bin mine owne.
Another now mult haue that I defired,

And things too late by their euents are knowne.
Thus do wee wifh for that cannot be got,

And when it may then wee regard it not.

viI

Ingratefull Loue. lince thou halt plaid thy part,
Enthralling him, whom 7Z%me¢ hath [ince made free,
It refts ior me to vie both wit, and art,

That of my wrongs I may reuenged bee;

And in thofe eies, where firft thou took’(t thy fier,
Thy felfe fhalt perifh through my cold defire.

VIII

Greeue not thy [elfe for that cannot be had,

And things once curelelfe let them careleffe reft,
Blame not thy fortune, though thou deeme it bad.
What's palt, and gone, will neuer be redreft.

The onely helpe for that cannot be gained ¢
Is to forget it might haue bin obtained. “

VIl [p.

How happy once did I my felfe elteeme,

While Loue with hope my fond defire did cherifh
My [tate as bliffefull as a Kings did feeme,

Had 1 bin fure my ioyes [hould neuer perifh.
The thoughtes of men are fed with expectation
Pleafures themfelues are but imagination.

X

Why (hould we hope for that which is to come
Where the euent is doubtfull, and vnknowne

Such fond prefumptions foone receiue their doome,
When thinges expected wee count as our owne,
Whofe iffue oftimes in the end proues nought,
But hope a [hadow, and an idle thought.

49|

50]



XI

In vaine do wee complaine our life is [hort,
Which wel difpos’d great matters might effect,
While wee our felues in toyes, and idle fport
Conlume the better part without relpect,

And careles, as though time fhould neuer end it
Twixt fleepe, and waking prodigally [pend it.

XII [p. 61]

Youthfull defire is like the Jommer (ealon,

That laltes not long, for winter mult fucceed:
And fo our palfions mult giue place to realon,
And riper yeares more ripe effectes muft breed
Of all the feede Youth [owed in vaine defires.

I reaped nought, but thiftles, thornes, & bryers.

XIII

To erre, and do amilfe, is giuen to men by kind.

Who walkes fo [ure, but [ometime treads awry? o )
But to coutinue ftill in errors blind (;’"' ";"mf‘“
A bad, and befltial nature doth deflcry. :.’;,: f:”,,’
Who proues not, failes not, & brings nought to end. 7amendn.
Who proues and failes, may afterward amend.

XTI11

There was but one, and doubtlelle [he the belft,
Whom I did more, then all the world efteeme.
She hauing faild 1 dilauowce the relt,

For now T finde thinges avc not, as they [leeme,
Default of that, wherein our will is croft, b
Oftimes vnto our good auaileth moft

Xv [p. 53]

Chivae, § T fare like him, who now his land-hope [pent

,'.::O;Z:)’;' By vnknowne [eas [ailes to the Indian [hore,

viaggio. Returning thence no richer then he went,
Yet cannot much his fortune blame therefore,
Since who [o ventures forth vpon the Mayne
Makes a good mart, if he returne againe.

XVI -
Louers conceites are like a flatring Glalfe,

That makes the lookers!) fairer then they are,
Who pleal’d in their deceit contented palle:

) ') lookers ist die Verbesserung des alten Correctors statt lookes, des Druck-
fehlers in der Originalausgabe. -

~
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Such once was mine, who thought there was none fair,
None wittie, modeft, vertuous but [hee,
Yot now I finde the glaffe abufed mee.

XVvIl

Adieu fond Lowue. the mother of all error,

Repleat with hope, and feare, with ioy,) and paine.
Falfe fier of fancy, full of carc and terror,
Shadow of plealures fleeting fhort, and vaine,

Die lothed Loue. receiue thy lateft doome

Night be thy graue, Obliuion be thy Toome.

XVIII [p. B3]
Who would be rapt vp into the third heauen
To fee a world of [traunge imaginations:
Who careleffe would lecaue all at fix, and [euen
To wander in & Laborinth of palfions; .
Who would at once all kindes of folly proue: d‘: lfr:izl'c"y;"c
When he hath nought to do, then let him loue. . di/'cimug.

XIX

What thing is Beautie? Natures deerelt minion *
The fnare of youth, like the inconftant moone
Waxing, and waning, error of opinion &
A mornings flower, that withereth ere noone L
A [welling fruit, no fooner ripe then rotten, «
Which [icknes makes forlorne and Time forgotten. ¢

XX
The [pring of youth which now is in his prime,
Winter of Age with hoary froftes [hall nippe,
Beautie [hal then be made the pray of Timee.
And fower remorfe deceitful pleafures whippe.
Then henceforth let Dilcretion rule Defire,
And Reafon quench the flame of Cupids fier.

Xx1 / [b. 54]
O what a life was that [ometime I led,
When Loue with paflions did my peace incumber,
While like & man neither aliue nor dead
1 was rapt from my felfe. as one in [lumber.
Whofe idle [enfes charm’d with fond illufion
Did nourifh that, which bred their owne confufion.

XXII

The child for euer after dreads the fier,
That once therewith by chaunce .his finger burned
Water of Time diftild doth coole defire,

1; Die beiden Commata nach feare und ioy hat der Corrector zugesetzt.
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And farre he ran (they [ay) that neuer turned.
After long [(tormes 1 [ee the port at laft
Folly farewell for now my loue is palt.

XXIIT

Bafe (eruile thoughtes of men too much deiected,
That feeke, and crouch, and kneele for wemens grace,
Of whom your paine, and feruice is neglected.
Your felues dilpis’d. Riuals before your face.
The more you [ue, the leflfe you [hall obtaine.
The leffe you win. the more [halbe your gaine.

XXIII |p. 56|

In looking backe vnto my follies palt,

While I the prefent with times palt compare,

And thinke how many howcers I then did walt,

Painting on cloudes, and building in the ayre,

I ligh within my felfe, and fay, in fadnes

This thing, which fooles cal Loue is nought but madnes.

XXV

The thinges wee haue, we moft of all neglect,
And that we haue not, greedily we craue, %
The things wee may haue, litle we relpect, %

And [till we couet, that we can not haue. “

Yet howloe're in our conceit we prife them, L

No fooner gotten, but we [traight delpile them. ¢
XXVI

Who [eats his loue vpon a womans will,

And thinkes thereon to build a happie [tate,
Shall be deceiu'd, when lealt he thinkes of ill,
And rue his folly, when it is too late.

He ploughs on fand, and [owes vpon the wind,
That hopes for conftant loue in wemenkinde.

XXVII [p. 58]

I will no longer fpend my time in toyes,

Seeing Loue is error, folly, and offence,

An idle fitte for fond, and retchleffe boyes,

Or elfe for men depriu’d of common f[enfe.

Twixt Lunacy, and Loue thefe ods appeare,
Th'one makes fooles monthly, th’ other all the yeare.

XXVIII

While fealon [eru'd to fow, my plough lay Itil,
My graftes vnlet, when others trees did bloome
I (pent the fpring in floth, and flept my fill,
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But neuer thought of winters cold to come,
Till fpring was palt, the [ommer wel nigh gone,
When I awak’d, and faw my haruelt none.

XXIX

Now Loue [its all alone in blacke attyre,

His broken bow, and arrowes lying by him.

His fier extinct, that whilom fed defire.
Himfelfe the [corne of louers, that paffe by him,
Who this day freely may difport and play,

For it is Philoparthens holie day.

XXX [p. 67]

Nay thinke not Loue with all thy cunning flight

To catch me once againe. Thou com’(t too late,

Sterne Induftrie puts Idlenelfe to flight,

And T%me hath chaunged both my name und ftate. =
Then feek elfewhere for mates, that may befrend thee gg;’eﬁ f, tgg;f
For T am bufie, and cannot attend thee. qiiis arcus.

XXXI

Loofe Idlenelfe, the nurfe of fond delire,

Roote of all ils, that do our youth betide

That whilom didft through loue my wracke confpire,
I banilh thee, and rather wilh t’ abide

All auftere hardneffe, and continuall paine,

Then to reuoke thee, or to loue againe.

XXXII

The time will come, when looking in a glaffe,
Thy riueled face with forrow thou [halt fee,

And fighing fay, it is not as it was

Thefe checkes were wont more frelh, & faire to bee,
But now what once made me fo much admired,

Is lealt regarded, and of none defired.

XXXII [p. 68]

Though thou be faire, thinke Beauty but a blaft,
A mornings dewe, a [hadow quickly gon,

A painted flower, whofe colour will not laft.
Time fteales away, wheun leaft we thinke thereon
Moft pretious time, too waftfully expended,

Of which alone the [paring is commended.

XXXIIII

How vaine is Youth, that crofs’d in his defire
Doth frette and fume, and inwardly repine,
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As though!) 'gainft heauen it lelf he would confpire
And with his frailtie ’gain{t his fate combine.
Who of it felfe continues conftant [till,

And doth vs good oftimes againlt our wil.

XXXV

In prime of Youth when years, & Wit was ripe,
Vnhappic Will to ruine led the way.

Wit daunc’d about, when Folly gan to pipe,

And Will, and he together went aftray.

Nought then but plealure was the good they lought,
Which now Repentance proues too deerely bought.

XXXVI |p. 69|
He that in matters of delight, and plealure,
Can bridle his outrageous affection,
And temper it in fome indifferent mealure o
Eft virtus

Doth proue himlfelfe a man of good direction.

placitis ah-

In conquering Will true courage molt is lhowne, ° (tinuifye

And [weet temptations make mens vertues knowne.

XXXVII

Each naturall thing by courfe of kind we lee,
In his perfection long continueth not.

bonis.

Fruites once full ripe, will then fall from the tree, Inuida fa- !
Or in due time not gathered loone will rot. torum [eries

It is decreed by doome of powers deuine,
Things at their height mult thence againe decline.

XXXVIII

Thy large [mooth forchead wrinckled fhal appeare,
Vermilion hue to pale, and wan fhall turne.

Time [hall deface, what Youth hath held molt deere.
Yea thele cleere eies which once my hart did burne
Shall in their hollow circles lodge the night,

And yceld more caule of terror, then delight.

XXXVIIII

Loe heere the record of my follies palt,

The fruites of wit vnftaid, and howers milpent.
(:“‘""0 Full wife is he. that perils can forecalt,
,',’.:,:"saa: And fo by others harmes his owne preuent.

breue All worldly pleafure, that delites the fence,
fogno. Is but a fhort fleepe, and times vaine expence.

') Der Originaldruck hat thogh, offenbar ein Llosser Druckfehler.

[ummifque
negatum Stare

diu.

[p. 60]
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XL

The Sunne hath twife his annuall courfe perform’d,

Since firft vohappie I began to loue,

Whofe errors now by Realons rule reform’d
Conceites of loue but [moake, and fhadowes proue.
Who of his folly, feekes more praile to win,
Where I haue made an end let him begin.

J. 1

FINIS. .

1) Dieses C ist dann von derselben Hand, welche dic iibrigen Verbesserungen
in dem Hamburger Exemplar vorgenommen hat. in ein G verwandelt worden.

S. die Einleitung.
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